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Divine Liturgy Variables on Bright (Renewal) Wednesday 

April 23, 2025 

Great-martyr George the Trophy-Bearer 

 الظَفَر  جاورجيوس اللابس   العظيم  في الشُهَداء   القديس  تذكار 

 VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing the 

Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the Altar as follows: 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

ىء الموْتَ    الكاهن:  ، وَوَط  المَسيحُ قامَ م نْ بين  الأمْوات 
، ووَهَبَ الحياةَ ل لَّذينَ في القُبور.   بالموْت 

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! (twice) 

ىء الموْتَ    الجوقة: ، وَوَط  المَسيحُ قامَ م نْ بين  الأمْوات 
، ووَهَبَ الحياةَ ل لَّذينَ في القُبور. )مرتين(  بالموْت 

Censing the west side of the Altar: :يبخر الكاهن الجهة الغربية من المائدة المقدسة 

Priest: Let God arise, and let His enemies be 

scattered, and let those who hate Him flee from 

before His face. 

ويهربْ    الكاهن: أعدائ ه ،  جميعُ  ويتبدّدْ  اُلله  ل يَقُم  
ه .   مُبْغ ضوهُ م نْ أمام  وَجْه 

Choir: (Refrain) Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon those 

in the tombs, bestowing life! 

ىء  اللازِمة()  الجوقة: ، وَوَط  المَسيحُ قامَ م نْ بين  الأمْوات 
، ووَهَبَ الحياةَ ل لَّذينَ في القُبور.   الموْتَ بالموْت 

Censing the south side of the Altar:  الجنوبية من المائدة المقدسة:يبخر الكاهن الجهة 

Priest: As smoke vanisheth, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. (Refrain) 
كما يُبادُ الدُّخانُ يُبادونَ، وكما يَذوبُ الشمعُ   الكاهن: 

 اللازِمة()م نْ أمام وَجْه  النار. 

Censing the east side of the Altar: :يبخر الكاهن الجهة الشرقية من المائدة المقدسة 

Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. (Refrain) 

الله،  وَجْه   أمام  م نْ  الخطأةُ  تَهْلَكُ  كذلك  الكاهن: 
ويتَنَعَّمون   الله ،  أمامَ  ويَتَهَلَّلونَ  يَفْرَحونَ  يقونَ  والصدّ 

 اللازِمة() بالسرور.
Censing the north side of the Altar: :يبخر الكاهن الجهة الشمالية من المائدة المقدسة 

Priest: This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

(Refrain) 

ل نَفْرَحْ  الكاهن:    ، الربُّ صَنَعَهُ  الذي  اليومُ  هو  هذا 
 اللازِمة()ونَتَهَلَّل ب ه . 

Censing the Prothesis and the remainder of the 

Sanctuary: 
 يبخر الكاهن الجهة طاولة الذبيحة وباقي الهيكل:

Priest: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. (Refrain) 
 اللازِمة() المَجْدُ للآب  والإبن  والروح  القُدُس.الكاهن:  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Censing the Iconostasis from the Holy Doors: :يبخر الكاهن الجهة الأيقونوسطاس من الباب الملوكي 

Priest: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. (Refrain) 
آمين.   .الآن وكل أوانٍ وإلى دَهْر  الداه رينالكاهن:  

 اللازِمة()
The Priest completes the censing while singing: :لْ الكاهن التبخير وهو يرتل  يكُْم 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs… 

ىء الموْتَ    الكاهن:  ، وَوَط  المَسيحُ قامَ م نْ بين  الأمْوات 
، ووَهَبَ الحياةَ   …بالموْت 

Choir: …bestowing life! :ل لَّذينَ في القُبور.  الجوقة 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 

Name, give glory to His praises. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say to God: How awesome are Thy works; let 

all the earth worship Thee, and sing to Thee. Let 

it sing a song to Thy Name, O Most High. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

، رَتّ لوا لاسْم ه  أعَْطوا مَجْداً   هَلّ لوا لله  يا جميعَ الأرض 
 .  ل تَسْب حَت ه 

، يا مُخَلّ صُ خَلّ صْنا.اللازِمة:   ب شَفاعات  وال دَة  الإله 
الأرْض    في  مَنْ  كلُّ  أعْمالَكَ،  أرْهَبَ  ما  لله   قولوا 

كَ أيُّها العَليّ.   )اللازِمة(يَسْجُدونَ لكَ ويُرَتّ لونَ لاسْم 

 )اللازِمة( المَجْدُ ... الآنَ وكُلَّ أوانٍ ...  
THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونا الثانية 

May God have mercy upon us, and bless us, and 

may He cause His face to shine upon us, and 

have mercy upon us. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy 

salvation among all nations; let the peoples give 

thanks to Thee, O God, let all the peoples give 

thanks to Thee. (Refrain) 

May God bless us, and may all the ends of the 

earth fear Him. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

لَيْنا  ع  ه   ب وَجْه  ئْ  ولْيُض  ويبُار كْنا،  عَلَيْنا  اُلله  ل يَتَرَأف  
 ويَرْحَمْنا. 

بَيْن    اللازِمة: م نْ  قامَ  مَنْ  يا  الله ،  ابْنَ  يا  خَلّ صْنا 
 . الأمْوات، ل نُرَتّ لَ لَكَ. هَل لوييا

الُأمَم    جَميع   وفي  طَريقُكَ  الأرض   في  ل تُعْرَفْ 
لَك.   تَعْتَر فُ  اُلله  يا  عوبُ  الشُّ لَكَ  تَعْتَر فُ  خَلاصُكَ. 

 )اللازِمة(
الأرض.   أقاصي  جَميعُ  ولْتَرْهَبْهُ  إلهُنا،  اُلله  ل يُبار كْنا 

 )اللازِمة(
أوانٍ…   وكُلَّ  الآنَ  الإبْنَ  المَجْدُ…  الله ،  كَل مَةَ  يا 

  الوَحيد…
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THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونا الثالثة 

Let God arise, and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His 

face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 

So let sinners perish at the presence of God, and 

let the righteous be glad. (Refrain) 

This is the day which the Lord hath made; let us 

rejoice and be glad therein. (Refrain) 

دْ جميعُ أعدائ ويَهْرُبْ مُبْغ ضووووووهُ م نْ أمام   ه ،ل يَقُم  اُلله ويَتَبَدَّ
ه .  وَجْه 

ئَ المَوْتَ اللازمة:   ، وَوَط  المَسووووووووووويحُ قامَ م نْ بَيْن  الأمْوات 
 بالمَوْت، وَوَهَبَ الحياةَ للذينَ في القُبور.

مْعُ م نْ أمام  كما يُبادُ الدُخانُ يُبادون، وكما   يَذوبُ الشووووووووووووووَّ
  )اللازِمة( .وَجْه  النار

يقونَ   ه  الله ، والصووووووووووووووودّ  أةُ م نْ أمووام  وَجووْ كُ الخَطووَ كَ تَهْلووَ ذلوو  كووَ
بوووووووالسوووووووووووووورور ويَتَنَعَّمونَ  الله ،  أموووووووامَ  ويَتَهَلَّلونَ  . يَفْرَحونَ 

 )اللازِمة(
، لنَفْرَحْ   هُ الرَّبُّ نَعووَ لْ بوو ه .هووذا هُوَ اليومُ الووذي صووووووووووووووَ   ونَتَهَلووَّ

   )اللازِمة(
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF PASCHA 
 لخدمة الفصح )ترنيمة الدخول(  إيصوذيكون 

In the gathering places, bless ye God the Lord 

from the springs of Israel. O Son of God, Who 

didst rise from the dead, save us, who sing unto 

thee. Alleluia. 

إسْرائيل.   يَنابيع   م نْ  الرَّبَّ  الله،  بار كوا  المَجام ع   في 
تّ لَ   ، ل نُرَّ خَلّ صْنا يا ابْنَ الله، يا مَنْ قامَ م نْ بين  الأمْوات 

 هَل لويا.  .لَكَ 
• After the Little Entrance (Eisodos), sing these hymns in the following order. 

PASCHAL APOLYTIKION IN TONE FIVE  الخامس  باللحن الفصحأبولتيكيون 

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death, and upon those in the tombs 

bestowing life! (ONCE) 

ت،  وْ بالمَ   تَ وْ المَ   ئَ ط  وَ ، وَ وات  الأمْ   ن  يْ بَ   نْ م    قامَ   سيحُ المَ 
 . بورفي القُ  للذينَ  الحياةَ  بَ هَ وَ وَ 

HYPAKOE OF PASCHA IN TONE FOUR  باللحن الرابع الفصح الإيباكوي 
When they who were with Mary came, 

anticipating the dawn, and found the stone rolled 

away from the sepulcher, they heard from the 

Angel: Why seek ye among the dead, as though 

He were mortal man, Him Who abideth in 

everlasting light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and    proclaim to the world that the Lord 

is risen, and hath put death to death. For He is 

the Son of God, Who saveth the race of man. 

بْحَ اللواتي كُنَّ مع مريم، فَوَجَدْنَ الحَجَرَ   بَقَل  الصووووُّ سووووَ
: لمَ   عْنَ المَلانَ قائلًا لَهُنَّ م  . وسوووووووووووووَ مُدَحْرَجاً عَن  القبر 
ليّ     تَطْلُبْنَ مَعَ المَوْتى كإنسوانٍ مَنْ هُوَ في النور  الأََ
نَ في العالَم    َْ ر عْنَ واكْر  ، وأسوووووووووووووْ أُنْظُرْنَ لَفائفَ الأكْفان 

هُ ابنُ الله   بوووأ نَّ الربَّ قووود قوووامَ وأمووواتَ المَوْتَ، بموووا أنوووَّ
 المُخَلّ صُ جنسَ البشر.
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APOLYTIKION OF ST. GEORGE 

IN TONE FOUR 
 الرابعباللحن  رجيوسللقدّيس جاو  أبوليتيكيون 

Since thou art a liberator and deliverer of 

captives, a help and succour of the poor and 

needy, a healing physician of the sick, a 

contender and fighter for kings, O great among 

Martyrs, the victory clad George; intercede with 

Christ God for the salvation of our souls. 

وللفُقَراء     ، ومُعت    مُحَرر   ورينَ  للموووووووأسووووووووووووووُ كَ  أنوووووووَّ بموووووووا 
افٍ   ى طبيب  و ووَ ر  وللمَردووَ د  ونَاصوو  اكين  عادوو  والمَسووَ

ار ب   المؤم نينَ مُكوووواف ح  ومُحووووَ العظيمُ في    ،وعن   أيهووووا 
هداء  جاورجيوسُ اللآب سُ الظَفَر فَّع إلى    ،الشووووووووووووووُ تَشووووووووووووووَ
نا.  المسيح  الإله  في خَلاص  نُفُوس 

• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

• Then sing the Kontakion of St. George ONLY IF he is the patron saint of your temple. Otherwise, sing the 

Kontakion of Pascha. Do not sing both. 

KONTAKION OF ST. GEORGE IN TONE 

FOUR (**Thou Who wast raised up**) 
 الرابعباللحن  رجيوسللقدّيس جاو القنداق 

Having been cultivated well by the Lord 

God, * as the most honored cultivator of 

piety * thou hast now gathered sheaves of 

virtues for thyself; * for, as thou didst sow with 

tears, * thou dost reap with rejoicing; * with thy 

blood didst thou contest * and thou now hast 

received Christ. * And by thine intercessions, O 

Saint George, * thou grantest all the forgiveness 

of trespasses. 

بَحْلَ  لقود   كَ الله أَيُّهوا القو دّيسُ جواورجيوس، فوَأَصووووووووووووووْ فَلَحوَ
داً،   ريفاً ج  بادَة   وووووووَ  ِ ن  ال حاً ل حُسوووووووْ كَ  فَلاَّ وجَمَعْلَ ل نَفْسووووووو 

دْتَ   رَعْلَ بالدُّمو   فَحَصووووووووووووووَ ، وَقَد ََ ائ ل  أغَْمارَ الفَضووووووووووووووَ
، وجاهَدْتَ بالدَم  فاجْتَنَيْلَ المَسوووويح. وأنلَ الآنَ   بالفرَح 

 تَمْنَحُ الجميعَ ب شَفاعات كَ غُفْرانَ الزَلاَّت.

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT باللحن الثامنخدمة الفصح القنداق ل 

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the power 

of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 

calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

لَ إلى قَبْرٍ يووا مَنْ لا يَموتُ، إلا أنوكَ   ولَئ نْ كنوولَ نَزَلووْ
لَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْلَ غالباً أيها المسووويحُ الإله،   دَرَسوووْ
ل كَ   وللنسوووووووووووة  حاملات  الطيب  قُلْلَ !افْرَحْنَُ!، ول رُسووووووووووُ

 وَهَبْلَ السلام، يا مانحَ الواق عينَ القيام.
THE ANTI-TRISAGION HYMN  بَدلًا من قُدوس الل 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

لَب سْتُم،   قَدْ  المَسيحَ  اعْتَمَدْتُم،  بالمَسيح   الذينَ  أنْتُمُ 
 )ثلاثا(   هَل لوييا.
  أوانٍ   لَّ وكُ   الآنَ   ،س  دُ القُ   والروح    والإبن    للآب    دُ جْ المَ 

 آمين.  ، هرينَ ا الد  ر  هْ وإلى دَ 

  المَسيحَ قَدْ لَب سْتُم، هَل لوييا.
 قوةُ
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As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 
لَب سْتُم،   قَدْ  المَسيحَ  اعْتَمَدْتُم،  بالمَسيح   الذينَ  أنْتُمُ 

 هَل لوييا. 
THE EPISTLE (For St. George)  رجيوسللقدّيس جاو  (الرسالة( 

The righteous shall rejoice in the Lord. 

Hear my voice, O God. 

The Reading from the Acts of the Apostles. 

(12:1-11) 

In those days, Herod the king laid violent hands 

upon some who belonged to the church.  He 

killed James the brother of John with the sword; 

and when he saw that it pleased the Jews, he 

proceeded to arrest Peter also.  This was during 

the days of Unleavened Bread.  And when he 

had seized him, he put him in prison, and 

delivered him to four squads of soldiers to guard 

him, intending after the Passover to bring him 

out to the people.  So Peter was kept in prison; 

but earnest prayer for him was made to God by 

the Church.  The very night when Herod was 

about to bring him out, Peter was sleeping 

between two soldiers, bound with two chains, 

and sentries before the door were guarding the 

prison; and behold, an angel of the Lord 

appeared, and a light shone in the cell; and he 

struck Peter on the side and woke him, saying, 

“Get up quickly.”  And the chains fell off his 

hands.  And the angel said to him, “Wrap your 

mantle around you and follow me.”  And he 

went out and followed him; he did not know that 

what was done by the angel was real, but thought 

he was seeing a vision.  When they had passed 

the first and the second guard, they came to the 

iron gate leading into the city.  It opened to them 

of its own accord, and they went out and passed 

on through one street; and immediately the angel 

left him.  And Peter came to himself, and said, 

“Now I am sure that the Lord has sent his angel 

and rescued me from the hand of Herod and 

from all that the Jewish people were expecting.” 

 .تي وْ صَ ل   يا اللهُ  عْ م  تَ سْ إ ، بالربّ   دّي ُ الص   حُ رَ فْ يَ 
  .الأطهار القدّيسينَ  لِ سُ الرُ فَصْلٌ مِنْ أعمال ِ 
 (1:12 -11 ) 

كُ الأيووادي على   كَ الزمووان  ألقى ه يرُودُسُ الْمَلوو  ف ي ذَلوو 
يئَ إليه  وْ قَ  ة  ل يُسوووووووووووو  م. وَقَتَلَ يَعْقُوبَ أَخَا  مٍ م نَ الْكَن يسووووووووووووَ

يْ    ي الْيَهُودَ  .يُوحَنَّا ب السوووووووووَّ   ،ولمّا رَأَى أَنَّ ذَل كَ يُرْدووووووووو 
ير    ،عَادَ فَقَبَضَ عَلَى بُطْرُسَ أَيْضوواً    .وَكَانَلْ أَيَّامُ الْفَط 

جْن  وأسلَمَهُ إ لَى أَرْبَعَة  أَرَاب عَ   فَلَمَّا أَمْسَكَهُ جَعَلَهُ ف ي السّ 
وهُ  كَر  ل يَحْرُسوووووووووووُ مَهُ إ لَى    ،م نَ الْعَسوووووووووووْ ه  أَنْ يُقَدّ  وفي عزم 
ح   عْب  بَعْدَ الْف صووووووووووْ فَكَانَ بُطْرُسُ مَحْبوسوووووووووواً ف ي    .الشووووووووووَّ

جْن   ةُ تصولّي إلى الله  م    ،السوّ  أجل ه  بلا   نْ وَكانَلْ الْكَن يسوَ
هُ   .انْق طوا  موَ دّ  مَعَ ه يرُودُسُ أَنْ يُقوَ َْ ا أ انَ بُطْرُسُ   ،وَلَموَّ كوَ

لَتَيْن  يَّ قَ مُ  يْن  يَ ف ي ت لْكَ اللَّيْلَة  نَائ ماً بَيْنَ جُنْد   لْسووووووووو    ،داً ب سووووووووو 
جْنَ اوَكَانَ الحُرّاسُ أمام   وَإ ذَا    .لأبواب  يحفَظونَ السوووووووووووووّ 

ََ ف ي الْبَيْل   رَبَ    ،مَلَانُ الرَّبّ  وقَفَ به  وَنُور  أَ ورَ فَضوَ
قَطَل    جَنْبَ بُطْرُسَ وَأَيْقَظَهُ قَائ لًا: »قُمْ سوووووووريعاًق. فَسوووووووَ

لَتَان  م نْ يَدَيْه   لْسووووووووووووو  وَقَالَ لَهُ الْمَلَانُ: »تَمَنْطَْ     ،السوووووووووووووّ 
لْبَسْ ر دَاءَنَ  إوَا وووودُدْ نَعْلَيْكَق. فَفَعَلَ هَكَذَا. فَقَالَ لَهُ: »

هُ  .وَاتْبَعْن ي هُ    -ق فخَرَجَ يَتْبَعووُ وَهوَ لَا يَعْلَمُ أَنَّ مووا فعَلووَ
لْ يَظُنُّ أَنوَّهُ يَنْظُرُ رُاْيوَا اً بوَ ا .الْمَلَانُ كوانَ حقوّ اََا   فلموّ جوَ

لَ وَالثوَّان ي يود     ،الْمَحْرَسَ الَأوَّ د  لوَّذ ي  اانتَهيوَا إ لَى بوَاب  الْحوَ
ه   ا م نْ ذَاتووو  لَهُموووَ انْفَتَحَ  ة  فوووَ ينوووَ د  ي إ لَى الْموووَ ا    ،يُؤَدّ  فَخَرَجوووَ
هُ الْمَلَانُ  ارَقوووَ ل  فوووَ داً وَل لْوَقوووْ اقووواً وَاحووو  قوووَ َُ ا  موووَ دَّ فَرَجَعَ    .وَتَقوووَ

ه  وَقالَ: »الآنَ عَل مْلُ يَق يناً أَنَّ الرَّبَّ   بُطْرُسُ إلى نفْسووو 
لَ مَلَاكَهُ وَأَنْقَذَن ي م نْ يَد  ه يرُودُسَ وَم نْ كُلّ  ما  أَرْسووووووووووووَ

 ق.الْيَهُود   تربَّصَهُ بي َ عْبُ 
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THE GOSPEL (For Bright Wednesday) الجديد الأربعاء الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (1:35-51) 

At that time, John was standing with two of his 

disciples; and he looked at Jesus as he walked, 

and said, “Behold, the Lamb of God!” The two 

disciples heard him say this, and they followed 

Jesus. Jesus turned, and saw them following, 

and said to them, “What do you seek?” And they 

said to him, “Rabbi” (which means Teacher), 

“where are you staying?” He said to them, 

“Come and see.” They came and saw where he 

was staying; and they stayed with him that day, 

for it was about the tenth hour. One of the two 

who heard John speak, and followed him, was 

Andrew, Simon Peter’s brother. He first found 

his brother Simon, and said to him, “We have 

found the Messiah” (which means Christ). He 

brought him to Jesus. Jesus looked at him and 

said, “So you are Simon the son of Jonah [John]? 

You shall be called Cephas” (which means 

Peter). The next day Jesus decided to go to 

Galilee. And he found Philip and said to him, 

“Follow me.” Now Philip was from Bethsaida, 

the city of Andrew and Peter. Philip found 

Nathanael, and said to him, “We have found him 

of whom Moses in the law and also the prophets 

wrote, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” 

Nathanael said to him, “Can anything good 

come out of Nazareth?” Philip said to him, 

“Come and see.” Jesus saw Nathanael coming to 

him, and said of him, “Behold, an Israelite 

indeed, in whom is no guile!” Nathanael said to 

him, “How do you know me?” Jesus answered 

him, “Before Philip called you, when you were 

under the fig tree, I saw you.” Nathanael 

answered him, “Rabbi, you are the Son of God! 

You are the King of Israel!” Jesus answered 

him, “Because I said to you, I saw you under the 

fig tree, do you believe? You shall see greater 

things than these.” And he said to him, “Truly, 

truly, I say to you, you will see heaven opened, 

الإنجيليِّ   يوحنَّا دّيسِ القِ شارةِ بِ  نْ ريفٌ مِ فصْلٌ شَ 
 ( 51- 35:1)   البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.

، وَف ي الْغَد  أَيْضًا كَانَ يُوحَنَّا وَاق فًا هُوَ   في ذلكَ الزمان 
يًا،   مَا   يَسُوَ   إ لَى  فَنَظَرَ  ه ،  تَلَام يذ  م نْ  وَاثْنَان  
يَتَكَلَّمُ،   يذَان   لْم  التّ  عَهُ  فَسَم  الله ُق.  حَمَلُ  فَقَالَ:»هُوَذَا 
فَ   ، يَتْبَعَان  وَنَظَرَهُمَا  يَسُوُ   فَالْتَفَلَ  يَسُوَ .  قَالَ  فَتَب عَا 

يَا   يرُهُ:  تَفْس  الَّذ ي  فَقَالَا:»رَبّ ي،  تَطْلُبَان  ق  لَهُمَا:»مَاذَا 
مُعَلّ مُ، أَيْنَ تَمْكُثُ ق فَقَالَ لَهُمَا:»تَعَالَيَا وَانْظُرَاق. فَأَتَيَا 
نْدَهُ ذل كَ الْيَوْمَ. وَكَانَ   وَنَظَرَا أَيْنَ كَانَ يَمْكُثُ، وَمَكَثَا ع 

الْ  اعَة   السَّ مْعَانَ نَحْوَ  س  أَخُو  أَنْدَرَاوُسُ  كَانَ  رَة .  عَا  
عَا يُوحَنَّا وَتَب عَاهُ.   دًا م نَ الاثْنَيْن  اللَّذَيْن  سَم  بُطْرُسَ وَاح 
يَّاق  مْعَانَ، فَقَالَ لَهُ:»قَدْ وَجَدْنَا مَس  هذَا وَجَدَ أَوَّلًا أَخَاهُ س 

يحُ. فَجَاءَ ب ه  إ لَى   يرُهُ:الْمَس  ي تَفْس  يَسُوَ . فَنَظَرَ إ لَيْه   الَّذ 
مْعَانُ بْنُ يُونَا. أَنْلَ تُدْعَى صَفَاق   يَسُوُ  وَقَالَ: »أَنْلَ س 
يرُهُ: بُطْرُسُ. ف ي الْغَد  أَرَادَ يَسُوُ  أَنْ يَخْرُجَ   ي تَفْس  الَّذ 
وَكَانَ   لَهُ:»اتْبَعْن يق.  فَقَالَ  ف يلُبُّسَ  فَوَجَدَ   ، الْجَل يل  إ لَى 

ينَة  أَنْدَرَاوُسَ وَبُطْرُسَ.  ف يلُبُّسُ م   نْ بَيْل  صَيْدَا، م نْ مَد 
ف يلُبُّسُ وَجَدَ نَثَنَائ يلَ وَقَالَ لَهُ:»وَجَدْنَا الَّذ ي كَتَبَ عَنْهُ  
ي   مُوسَى ف ي النَّامُوس  وَالَأنْب يَاءُ يَسُوَ  ابْنَ يُوسُفَ الَّذ 

رَة ق. فَقَالَ لَهُ نَثَنَائ يلُ:»أَم   رَة  يُمْك نُ م نَ النَّاص  نَ النَّاص 
ف يلُبُّسُ:»تَعَالَ  لَهُ  قَالَ  صَال ح  ق  َ يْء   يَكُونَ  أَنْ 
فَقَالَ    ، إ لَيْه  مُقْب لًا  نَثَنَائ يلَ  يَسُوُ   وَرَأَى  وَانْظُرْق. 
لَهُ   قَالَ  ف يه ق.  غ شَّ  لَا  حَقًّا  إ سْرَائ يل يٌّ  عَنْهُ:»هُوَذَا 

تَعْر   أَيْنَ  وَقَالَ  نَثَنَائ يلُ:»م نْ  يَسُوُ   أَجَابَ  فُن ي ق 
، رَأَيْتُكَق.   لَهُ:»قَبْلَ أَنْ دَعَانَ ف يلُبُّسُ وَأَنْلَ تَحْلَ التّ ينَة 
أَجَابَ نَثَنَائ يلُ وَقَالَ لَهُ:»يَا مُعَلّ مُ، أَنْلَ ابْنُ اللهُ  أَنْلَ  
ي  مَل كُ إ سْرَائ يلَُق أَجَابَ يَسُوُ  وَقَالَ لَهُ:»هَلْ آمَنْلَ لَأنّ  

قُلْلُ لَكَ إ نّ ي رَأَيْتُكَ تَحْلَ التّ ينَة   سَوْفَ تَرَى أعَْظَمَ م نْ  
الآنَ   م نَ  لَكُمْ:  أَقُولُ  الْحَ َّ  لَهُ:»الْحَ َّ  وَقَالَ  هذَاُق 
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and the angels of God ascending and descending 

upon the Son of man.” 
مَاءَ مَفْتُوحَةً، وَمَلَائ كَةَ الله  يَصْعَدُونَ وَيَنْز لُونَ   تَرَوْنَ السَّ

ق.  نْسَان   عَلَى ابْن  الإ 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues with the following variables. 

MEGALYNARION FOR PASCHA 

IN TONE ONE 
 تعَْظِيمة الفصح باللحنِ الأول 

The Angel cried unto her that is full of grace: O 

pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day.  

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear.  

ذْراءُ   العووووَ ا  أيَّتهووووُ نَحْوَ المنُْعمَ  عَليهْووووا،  المَلانَ تفََوَّهَ  إنَّ 
ي، لأنَّ ابنَْك  قَدْ قامَ  يَّةُ افْرَحي، وأيضوووواً أقولُ افْرَح  النقَ 

نَ القَبرْ  في   اليوْم  الثالث.م 
تنَيري يا أورَ وووووووليمُ الجَديدة، لأنَّ مَجْدَ   تنَيري، اسوووووووْ إسوووووووْ
. إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي يووووا  ََ عليووووك  رَ أ ووووووووووووووْ دْ  الرَّبّ  قووووَ
هْيون، وأنل  يا والدةَ الإله  النق يَّة، إطْرَبي ب ق يامَة   صووووووووو 

ن.   وَلَد 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA IN TONE EIGHT 
 كينونيكون )ترنيمة المناولة( للفصح باللحن الثامن

Receive ye the body of Christ; taste ye the 

Fountain of immortality. 
 جَسَدَ المسيح  خُذوا، والينبوَ  الذي لا يَنْضُبُ ذوقوا. 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest: May He Who is risen from the dead, 

trampling down death by death, and upon those 

in the tombs bestowing life, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious and Great-martyr George the 

Trophy-bearer, whose memory we celebrate 

 نْ قامَ م   نْ ، يا مَ قيقيّ سوووووووويحُ إلهُنا الحَ أيُّها المَ   :الكاهن
  يوووواةَ الحَ   بَ هووووَ وَ وَ   ت  وْ تَ بووووالمَ وْ ئَ المَ ط  وَ بين  الأموات  وَ 

كَ القدّيسووووووووووووة  الكلية   أُ   فاعات  شووووووووووووَ ب    ،بورفي القُ   لذينَ ل   مّ 
ة  الصووووووليب  الكريم   وَّ قُ وب    ؛كُلّ  عيبٍ  نْ الطهارة  البريئة  م  

مة   رَّمَ كَ وبطَلَبات  القُوّات  السووووماويّة  المُ   ؛ييحْ المُ  ة  العاد 
والنبيّ  الكريم  السووووووووووووووواب   المجيوود  يوحنووا  ؛الأجسووووووووووووووواد  
ينَ المشووووووووووووورَّفين الرُّسووووووووووووول  الكُلّ ي    ؛المعمْدان   والقديسوووووووووووووّ 
يسووووووووووووووينَ يوحنا الذهبيّ     ؛مديحُهُم وأبينا الجليل  في الق دّ 
  ة  مَ دْ الخ    ه  هذ   كات ب    ،رئيس  أسووووواق فَة  القسوووووطنطينية    الفم  

ني  سوووووووَ الحَ   ء  ادهَ جيدينَ الشوووووووُ دّيسوووووووينَ المَ والق    ؛الشوووووووريفة
(  )ووووووة  والقدّيس   ؛حينَ بالل   ّ  وَ تَ المُ الأبْرار   نا آبائ  و   ؛رفَ الظَ 

يعْ  )فُلان، فُلانة(   يَّة     ()وووووووووووووة  وَحامي(  )وووووووووووووة  َ ف  ه  الرَّع  هذَ 
سووووة يْن  دّ ، والق  المقَُدَّ الإله     جدَّي المسوووويح    يقَيْن  دّ الصوووو    يسووووَ
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today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

  س  اللاب    جاورجيوسَ  هيد  يس  الشووووووووووووووَ والقدّ   ،يواكيمَ وحنَّة
  ،يسوووووووووووووويووكَ دّ وجميع  قوو    ،اليومَ   هُ كووارَ ذْ تووَ   قيمُ الووذي نُ   رَ فَ الظَ 

بٌّ   .ل لْبَشَر ارْحَمْنا وخلّ صْنا ب ما أنكَ صال ح  ومُح 
Priest:  Christ is risen! (thrice) 

People:  Truly, He is risen! (thrice) 

Priest: Glory to His holy third-day 

Resurrection! 

People: We adore His holy third-day 

Resurrection! 

Priest:  Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and 

upon those in the tombs… 

People:  …bestowing life! 

 )ثلاثا( ُقام سيحُ المَ  الكاهن:
 )ثلاثاً( ُحقاً قام الشعب:
 .امالأيَّ  ة  الثلاثَ  ذات   ه  جدُ لقيامت  المَ  الكاهن:
 .امالأيَّ  ة  لاثَ الثَ  ذات   ه  ت  يامَ ق  جُدُ ل  سْ نَ  الشعب:
ئَ   الكاهن: ، وَوَط  المَوْتَ    المَسيحُ قامَ م نْ بَيْن  الأمْوات 

 .بالمَوْت، وَوَهَبَ الحياةَ 
 للذينَ في القُبور. الشعب:
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